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Abstract

Translation has been long considered to be a verbal conversion practice between different languag-
es. This paper makes a novel observation of what we christen as the “hybridized” text, i.e., a kind of
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highly mixed text that is produced by creatively integrating English and Chinese and carries a pun-
ning effect. We first analyze the uniqueness of this type of “hybridized” text in terms of its meaning
generation, and then proceed to elaborate on what challenges and enlightenments it brings to two of
the fundamental, ontological issues of translation studies, namely the definition of translation and
translatability. Finally, we move on to explore in which sense the postmodernist translation theories
offer a theoretical justification for this type of “hybridized” text and how the “hybridized” text, in re-
turn, can potentially enrich the contents of the postmodernist translation theories.
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1. 53|

FREE T IR 1 S i 3 DL TR AR AR B PSR 2 L AR AR L @) JIE HIEAEA
PR SR IO 5 5 b) JRSCAEAEREA AR S B RS2 Z B b i 3, R)e T RO
e, BEEMIEESIMAEAT, HVE. RIR. EREKSAERARE, HEhE &G 5 5 ORI .
B, AR RE MBS IR E S, — 283 SRR SR BRI, BRI S I,
TRAF A1 (HIXME F 5 ORI RRE HER PR BUL S BN, BRI A AR 31 5 8] 4
MHZ R — BERELLRILUE 5 A s ORI “BIER " A, Rt — iR 2 DL B AR IO
RPER T T R[2]. FEAATER, AFTE S 53R G R R 1 R AR AT SRR SEBL A

AT R AT RO SR YR STAS, VR AT R R SOARAE B A T 3 T A T A
G BB SCAS o SRIG A SCR AN R IR T IR SCASH BB FE AL SR — DR EAM S A
WM, BRI SCASKH A SRl e SO R Ak LA BRSO I 42 1 AT GE. 5 AR
OVLEF S5 Rl B B 2 SCRAAL AR SRR TR STAS B B 10 A7 A0 3 3 S B A ML
2. —HFTBIASCA—N BRI XA

FATAEAE— A e B SOEIIAEAR,  NTIEE S A B HEAT B R TR A SRS, XA BB A
SRR TR F AL, MRS SR 1. AR BA TR 2 — A2 OO HOA A EAR,
I E RIRE X 185 4005 3 ST, FRBEEINE T B8, SIS OR
AR WA, SRR, £ TR EE S MRS ITa6 L T R 613 J1 52 BUR
KRB UL TR SCAS . IX P R R LA A2 AU AE o S SOAR RN SR 24 0 — PR S0 B ], B
—WATIEA T, MAREIIER ARG P B SR8 IS MR, BRI m R A
WSAE A, " AT O MR 7 e MR 1R B8 5 RIS NS E T AN REA B0 . FRATLAB A =1
KA B AE R SRR R

21. Rfl—: BRQF FE

S F IR A ] (Mars Inc.) £ — 2K X8 B A 3 A2 IR S D B (M&MPs) B & A IR A — 2%
HiF: “FUN 2 M B, SEHERM” o« ERRHKRE, ZKHmRRIy s i GA — AR, RIS 5
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TSI NN, X FEE T I IR, BTDAEANI BT T B T AR, X2 “aEART .
XN RN, &% SBE AN A OOE, B TE 56 b 2 SO 35 4 2 T 0 B S8 2808
BMJZM, “FUN” RIS 957, “FUNZ” Bl “H55” X 5ARZREEN EE 5 M “FUN”
RGEA Wi, K7 MEE, REEPRAN R BiEFR. ‘M 7 BRI RAR IS5
T AUEAIEERT AR R = M 57, WA DI o MO EREEE R ORIUR iR I
JEE) TR RO . EDOEEETE R —IEE S, “ =7 (share) RSB IREA CIRIR
()25 & = L (implicature), 7EFRATHE WLEIFME, ZAT R AT DU AR A ARG . HIX R R4 A e S EE
Yi—FHIRAR, EHIE R RGER AR O R PR S ER R LA RN, IR A
7E(synchronized), ANk, (HTE “FUN 2”7 X —HNERIKIEF, “H=7 5 “PUR” HLE7
fE: “FUN Z=” BER “/r2” , “FUN E” 1T “FUN” MFE7E, AGHRIIE. X2 “rE” ol
“share” TEHH B —IET . SCHABST R CIEIUS ML RO . teah, AR, %0 &5 W2 A 0E fl
B M o R E R TOE S ) FH W R A R R E 3 & 0 R R S IVE, 7R H R AT R R
“M” BEBRENEAMATCE, S TelMmen]d. dnth—3k, %) & w5 A A 78 5 5 8k
& LRRXL. ERRIESN BIFSHUT) wXUES R SOUFRfaH,  “TEERZ MR 2 oot 51 K
B A TR SR S S IR SRR SR, AL 3 SCI SO XU R B SR TE 5 10 2 SO [3]. WR R E &
HFEMNERS . BXZMERR—ES . UGBTI 20, IBAA E G S IAETA T i i 0]
RREET . SCHABS R 20, RITESE . SUFIRIE 5 Hh A0 25 1 SCABRE

22 BI—=: HERICA

2009 £ 2 H, BIRAEEENFEZ bR, REFHUH P #CE DR 2% RS “Happy 4 Year” .
B, B EE “new” o XAIHMEFEIN O] CHEIURT 5 CBRERIRT o EREE LRSS
LT AT A 1) i 15 27 A% 48 (Happy New Yean)fHZ5 &, QU&7 “new/ ;" BlE RIBSTE 5 XS, (X6
IEVESCAG AR RE - 1 F [ P9 I — SRR /I ZR 2 HAE 2015 SET0H TR IR ZBr, BL “HiaiT i
=7 ONER, T RIVTEE. b AEEGE CEOKRIIME R 3T kiE. IRy “T)
AN o IZETANE R EREIR R EORAGNE ? EDUE B — B P RIAZIE RN . “AN” BHEE
Hiid] “blue” 5 “blue” R, WO SO AR “ a2 E K", Bl “JJH blue” ,
BETIE AR “OIRANT o FFRPABERISCGHE — ki “PeRAABEmM? 7, BN “iE6R”
B “ANFR, BRET” o FfE, “AN7 EE “blue” , Bl “pRX” HRZE O . XFEHH
T -5 1R JER RE 77 A LT SR PRV R H 1 AR SRS 1 0, (R AR PR 5 7 DA R BT T ot R 2% WL
E A PR AT AR LU B, IR AL B XOURHE Ceis B T E RIIE I ACR .

XL YR SCAIE I ST TALIE T EL R X AR R AR A A, AT ) R
PHREEL SN T CVEILE . AATEREN T B R AR H W AR, o — R SCA T 2
3. “RIN” XAMNEIFRAFRWETTRHETESFE
31 MEFREXHETR

Je « FIEAEVTRBIER Y, “REA - ME S RIERRH S BREH 5 MIEERIE” . Xk
R FE S T AT IR A2 H ARIE YR P AP 5 AR, B0 R K 1 RS0 S BSOS F F B
A EIEIEATIL,  “FUN %M &, SRR SRR SCARAEE 5 /4 B A S B A s i HL
AR BURRHE R, I S B AS U BLE R 315 5 DUE PIAME 5 AR IR A RS SO LA i
K, ERIDNETITWAM T = FH AR PR IE FRROR, BV SCSNMPERCR . B DL SO (1 57 5
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PET 5, XA SORAEE 5 H (S DU AR S 5) M SR T (A T8 AR R PR i SOMA A s 35 19 Wb ok s A=
JRTHT ) ) R S R dnsh—ok, BRATH WL AR E L B T —— R A
B, M2 B Eppdr . RUIE, XEMECHOEAERE RS 1. RIERBINEE
o e, BT RAZ S 5 RRIX — 3R sk, R E SO BMBIE, K5 2 115 5 KA ARG
N BVFRRATTAT DURE B P20 2 (75 5 W — N 5 A2 53K (spectrum/scale), WFfHE 5 2 [A) 3 A 40t
IR o IXAERE SCAETE 7« SO R BERI DXV S LI

3.2. MENFAIEFMEENFEE

AP FR B — N SR B W — SRR SCOAR, B SR ORI, RS AE S AR AN
#, BIRZ KRR LRegiBlee, XA A RS WA e i S R AR . 7R EE A H FRE A
[FE 5 AT T, AT T IE N A 5TE A BCE s 31— 3. (Ha RN TH WA 5 ) #25
KA IR BED R G X CTEX R “VRIL” SR, WA s W BORER “IEFHR” 1 “BXNE” | “T
ARR” K =EERAMN— A, BRESCRX =F B AN, HIEFAAFE. R “ RO HH
AN, ERTHEHAR” XM —1E BB S M ROCTE LR R O T & “IEME” RS A A
ERIAT AR, A “FUN 27 P REGER A A 1L Tk 1 BROIRATE “FUN =7 MR RS (X
S 5 B R B A v W 9 ), I PR A EAE SRR T SE ISR A SR 1, A2 BE = AN
e B, JEAEE T ERIGEMER, IARAEENTECR, QTR B X MR Bie ? & 5% A
“I5 Share” , B “Share K7 XMIERIE? 5=, WA BHALIEX A B SEREFRE? “FUN” Al
O KRG RWAE ML XA, IR RAE,  “FUNY RoRRER, ‘R FoR “E%, =
M7, % “FUN” Ml “527 gigidsk e a, HEenmeGiyanaesor, AHEm T “52” fE L.
B« FEPOETIEA—ES “RB” KB, ARG OE e LU arng, i <= eE”
EARRUWME RIS (B “FUN 27 X —3CARH, BHAASHAR “HRl” & X “FUN” SREUR
“OrT AR “Or(FUN)E” RARMLEA T “IRER” 8 e TN AIEE, FUN CRENAR T “7)
70 “Ar(FUN) R ROERXAER T “ARBT, XS H SGERME R HIEAEE( SR
Share” / “Share 'k” , B “itis 5~ toshare” / “itisfunto 475" ? )2 )5, X—RE X ERIE——FF 5
Higid e, MHARMGEEERT . =, A ABEPENGE AL TP 23 1 SRR E SCAE A s 2 1)
GETE TRV ANKEPRIE 5 B0 R HE 2 40 S A IS in) R S5 AR B & e & R 25 3, B4 5 — > e
2 FE [ ) /U 2 1 BT OB LE LASEE g BEVE 048 N (9 A2 2 5 v 72 DLDGE N BRE A AT
W Je FER S WAL FR AR AR, BARNMERTLFE, FOYBRRRATREEEAE, M7
FERREEEAR . 2R, BUHBTRIEAM S, AT & A S B Qb wT b NGB E AL . A Sk,
AR AR D H AR AR JFOCAR N B —1E BRI SOAS,  EIX AN KRGS T 1518 H Fp AN 7] 76 306 1% S AR 8 i
(OB RE R e . (HARSCER DT “IR I SCARFAS B (15 2 IFE 5 /), W B30, efefsed
FEHB R A ERSAANE, MWXANAERE, IR SCARA T B BGESEHE 18 R 25 .

4. BERAEXEERES “Bm” X&: “RM” XANWFERSHME

B & B X SCAC A 1 DU 5 oAt 2 SO T U S &, BRI FEOT AR R0 5 R I AN R R .
o, JEBURE CEAe SRIEPT ST A S AR TRER A . JEIUCE SO — IR BRI SRR, ik 7 AR
HIARATAIR,  Ferh AR S JR B R E SCRT ol R BB L gda I BIRIERE 7L . BRI S, 5
DRI RHE SRR . “RRE” o CABRENE” . “ARESHERL L ZIetE” [4]. TSR
BRI API A, RIS BUE AR M T2 SCRIE IR 25 B R SO E 1 DUB R BT
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AR i B B 3 SCEAR AN LA PG SO AR (0 2B T SCRIAIL AR 71 B8 R OB AN &« [ A S [ 7T
MIZED R SRS, XSO S R IUCE SR B B AR PRI a) Ja BT SCR i BAEDY “ R
I SCARFE SR AL 7 ERKE, BUX—JREIE, AR TR ORIy R B SRR R AR R
BETHRGER; b) IR SCANEE R BT G B AR TR BRI, TR, ASCR R
SCERANT E MR AR 5 IR SR B AR ATy “YR I SCAS RO RH ISR AL 7 B AR A . R AL
ANKEAF R I TR SCA AR Dy Je DA T SCR P B AR A 1B B IR

4.1. FFEREM (Play/Jeu)FiE X BT ah1E

MRS AR —EHAT “E77 PPRE, RS2 AN, AT SR AN E S A 4 & 5 i
[ERA T, FEAMEIZ AR P SE S 5 H TR SO ) JE R B SO (intertextuality) 2 . TEE 1, $25
TR BERERH R AL WL, R W BRATFE B AR A E I 2PN — MR IR . S — N SR
F— M BARRORRT, A0 O FTE X AME S IR IR RS g, A AR TCT2 R % il 1 3
AN EARRRAS, {HIPJE IR, X — g s 5 MR B T S BRI AR AT AFTE[5] o IXEE AR A BEAH 57 S
FHEE, TERUB R HSCRSE, IR 5 8 SOk & i A SR G E—iE, 3] T — NI E S
PEEEH . IXANE R — N E BRI AR BE (R AEAAEIE S ANTE I AT Ik, BONE IR TN
CEEF, XEERIAEE A, AR S BB ST A . AT L, B NI AR E , ARAR
FAELR ) B s E SR RIETULES, oA “ER”7 BTEN, 2B AT AR
6]

AR SR I DEI ZBE ST SCAR T L & s R v, BB i SO B RIE 5 U R a HLa & e —
LA R XA B g — PP HLIA R RS ik i 45 R, AR BN EIE SE B POE B — 18 5 S0 3R
FhESCRATTREM . SR IRAE GBI, B SCAR B NGE SCARIE 5 AR, AHR—E5hE
() SR SCAAT AT 17 S, AR ATl “UR I SCARB A — TR AR A 2 B g N BRI 700 R s, RoA S
T JFE SO B B AR 1)1 BRI A, T EL A ks YR SCAR AR OE RS R o V4 TR
E, EATEA RS GG MUES) G A R I B SRR . (R 32 S Ok E, TR
SUARTE SCAK AN 5 AR o e A G, BRURAE SRR AR AL T2 A48k, i Ak «axk”
AT, BAT R M B IE X AN SR il e . X /NI S, R, JEESEr
JE IR T SRR ARy YR STAAE BRI BRI 00 GOREN 1E SR N S Bri PR AL T BRI A

4.2. MAFMF: ZxILZIeiE M

Je IR 3 SRR BB B 55— DRt =2 B R TR B A 5 . BRI S, BHEEAN 2 A 5 507
e, MR, SRS SCAR R TR SO AT SCARIBE NG STER I AT FRRA TS, R EFE - R
i, SRACSCAE - BRIk, fEE - BES RV oL, EHES SR TS WE S8 E IR
JIMBERR R boln, FEFa AR TEEE, WA TREIRE . MBI, Bam s p At
JRAE 1) — 28 5.3 (second-order representation); 1M B A AL H O SCRRNE RO, XA DA
JRVEE AN AR, WU R RS, NIRRT B 5 2 B A IR 7]. Wt —R, %%
(1) B 34 50 A B0 1 o 1T 3o 5 LA ST 1 Lo B SCRM R AN S5 B T 2 SCR R, XA 0 AN ik
—IOR . IER LR E R E TSR L, “Q AN 5 “%EF”7 i FRAEM, B 1#a T
Mg IR RN, JRAE S E IR T T %, BVESORIEYER, BESCRIIVER, TO“SERIEAR
RS I — 4 A SN LoV S 4 1 B i 72 BH R SIS T 2 T O NI [8] . AE IR IR 1) 5 B PRI OC BRI, Luise
Von Flotow 45, AT 03 72 AL 2SR IR, A2/ ST - AN R 3 (55 22 ) PR A
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BAARFE AT AIIE, M8 AN M 15X — B AL T R AL [9] o 1T A% 0 760 136 W0 DU s B 12 40y
B MG sh, FOAshtE. EE M. AR M BRAE . JE 5 R 3 SUR R 5K 8 7 DL % 5%
VU453 % HH S T B B8 o ] 308 3 o B0 8 Y R R S 25 P 0 S SR o 32 (R e (R0t D BE N T B 45 5y o o
BAZIENEAN BHEES G0 rA RS, X7 e EE R G B IHR G, KO T B
AN H SN R S[10].

N TATHOX AR ok &R, FIAE UWRFERFAVE R — S s. i, $%
FARE AR R IR IR, BRI S . PR SRR AT SRB R e A
BLHEMNEERES L, SUSEXRIEE TRIEBMRE, HEEEA “L¥H” (translatress) [8]1F1 &
e R R PkR “ 1R (translator)iX— 5 VE G AURRIE o JE B SOOI 41 552 FH 2R 00T 4555 3% 448 A S AL R
SEHE FOHTRIRE,  FH DASR 0 [R5 B 8 BN AR eR A R B . IX LU SR B R B R A A ot
XL 2 IR I — T —— B R B B NESCRIIMAL, T AR BT R A 1 G

—MRAEBMIGE, U FRAE RIS R OGRS oo o 585807, RIGER . R,
NSRS, RDEFORE R — A GHER, BIES T o M pTE “B =250 .« £ il 5t
U3 5 /S04 R I J L (metisses/hybridity) . Boyce-Davies KfiX Fl B3 FR N “ 8% ) 324K (migratory
subjectivities) [11]. fE/EFERMIFEIES Y, XEEFAUIRINL LEARKEE 50 EEFRBE S h Ak
TG BREAT . WZLMIN=L, I1sabelle De Courtivron #5H!, iXEeis = /AR MAE R A — MEKHIAH
LA, BPESFE B — I 1HT 01 5 (G 2 5% 3 I 35) e 7 AT “BEAR R MY O, TR At A TR AR (i
AR ok G BT AR M) LN 5 BT R 1) P S B — PP JE IS BE . IXFP A dr R N T
AT R BEA S, RONARATT 24 T (AR FEFH AR L DN B HIAE 5 30348, BT S I E = 50tk
AT ERBUR, SOOI I U e B FRITER[12] . 1E K He%# Anita Desai £ 2 PREEXFF & 4 i
IR e “HEH N RUE” [13].

AR SCHRT 1) AN 18 SCAR 55 3 e 55 = 2% [R) )18 5 SO AR I LV — @ AR, 80 “IRIM” SCARBEA
SEA R TSR, WAANEE T 9SO, TR RS S A VLAY B SOAS, FESCARRER R L
AR R B s R . R R AE S T A = S (R AR AE T SO AE & F IR B ey, A0 4
YR SCARMIBEH T IXANEE, SR T IR = s (i SR — R ORI AR R, B T EE AT
Va1 ) — R SCAS . A, SCARIR I LAT “YR I AT — AL SRR IR SCA H Rt
AFBIRZ T, R Z BRI BAREBR I JFE SCAR IR N TE SCAR Z R R AXT 4, B BB SR
WA RIS S “RIIE M BOE” (RRIE, (IR RUE I5 06 B SCAREV B AT . — 300 J5 R A2 AT
IR AR HR AL e R P8 SR B AL, S A — R HAE TR SR R RO TR R, B, EAx T —if
AT FAHERN . XRS5 G AR T BT — 0N, o “Lpot” o “HEiEst
P S8, REEESCEEMARIAER . WX AERE, IR SCAR R SR EIARE
SRR R AR OB, AT PRI A, BIOeR S s, kDR T I
5. &5

EAEGONRT, BHEE— RN R IR RIE T AN S5 4 . AR SO S 3 — Flof ) S8 DR B
A, FEAE BT T R IR A L], BRI T IXRROE B B SCAS S B 8 S, PR S iy
SREGBREFNE R, 55 VR 1Bt AR A T B RS I DTk . A S ER AR R A R ¢
EAERSCAR, EEEHE IR, XRSCAN FEISE S H MR A ERMME,  Een e T RAE O IE L
& Hi(semantic composition) B F —E Bk, BIUEEE S & GE X A8 X - EERA R R WA H e R,
Eb & B iE R T 715 (presupposition) it 2 7 75 (assertion) %5,  #E 1S
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